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J’aimerais d’abord vous 
remercier chaleureusement 
de votre participation 
enthousiaste aux activités 
estivales de la Ville de 
Rosemère. Que ce soit lors 
des soirées musicales les 
mercredis soirs, du bazar 
horticole ou encore du 
concert de l’OSM, votre 
engouement était palpable! 
Quelques événements à 
venir nous permettront de 
prolonger l’été, notamment la 

Fête des récoltes (détails aux pages 16 et 17). Venez 
en grand nombre!

Par ailleurs, j’étais très fière d’apprendre au printemps 
dernier que Rosemère occupe la deuxième place du 
palmarès des villes où il fait bon vivre du magazine 
Protégez-Vous, qui a évalué 113 villes québécoises de 
plus de 10  000  habitants. Cela confirme que vous 
entretenez un lien profond avec votre milieu de vie, 
que nous nous efforçons de rendre sain et agréable. 
Continuons dans cette voie!

Je suis également heureuse de vous annoncer que le 
conseil a adopté le 6 juillet dernier la toute première 
politique d’habitation de la Ville, qui vise à adapter 
l’offre résidentielle à notre réalité démographique. 
Dans cette optique, sur le site actuel du centre 
communautaire, nous souhaitons y voir un projet 
multirésidentiel se concrétiser, permettant de 
répondre notamment aux besoins de logements pour 
nos aînés. Ainsi, le nouveau centre communautaire 
serait relocalisé dans le cœur villageois, contribuant 
ainsi au dynamisme et à la vitalité du secteur. Vous 
trouverez plus d’information sur la Politique et ce 
projet dans la rubrique « À la une » du bulletin.

Pour terminer, j’aimerais souhaiter une bonne rentrée 
à tous les parents et élèves ainsi qu’au personnel 
scolaire. Que cette nouvelle étape dans votre parcours 
soit riche en apprentissages et en expériences 
enrichissantes!

Marie-Elaine Pitre, mairesse

I would like to start by thanking you for your 
enthusiastic participation in the activities hosted 
by the Town of Rosemère this summer. From our 
Wednesday evening music program to our Gardening 
Bazaar to the OSM’s outdoor concert, you turned out 
in droves. We still have a few more events coming 
up to keep the summer spirit going strong, including 
Harvest Day (details on pages 16 and 17). We hope to 
see you all there!

I was very proud to learn earlier this year that Rosemère 
ranks second out of 113 communities in Quebec with 
a population of over 10,000 in terms of overall quality 
of life, according to Protégez-Vous magazine. This 
confirms that you have a deep connection to your 
community, and we are committed to ensuring that 
it remains a healthy and enjoyable place to live. Let’s 
continue on this path!

I am also very pleased to let you know that our first 
housing policy was adopted by Rosemère Town 

Council on July 6, with the goal of ensuring that the 
range of housing options in our community aligns 
with our demographic realities. With this in mind, we 
would like to see a multiresidential development take 
shape on the site of the current community centre to 
better meet the needs of our seniors. The centre itself 
would be relocated to the heart of the town, adding 
vibrancy and vitality to this area. To learn more about 
the policy and this initiative, please see the “In the 
News” section. 

In closing, I would like to wish all our students, families 
and educators a wonderful back-to-school season 
filled with learning and enrichment.

Marie-Elaine Pitre, Mayor

Chères concitoyennes, Chers concitoyens,

My fellow Rosemerites,
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Prochaines séances ordinaires du conseil : les 14 septembre, 13 octobre et 9 novembre 2026, à 19 h 30, à l’hôtel de ville.  
Période d’échanges libres avec les citoyens à 18 h 45.

Upcoming regular council meetings: September 14, October 13 and November 9, 2026, at Town Hall, 7:30 p.m. 
Residents are welcome to take part in open discussions as of 6:45 p.m.

Procès-verbal des séances téléchargeables sur le site Web dans la section  
Mairie et vie démocratique/Séances du conseil.

Minutes of past meetings are available to the public on the Town’s  
website under Mayor’s Office and Democratic Life / Council Meetings.

Politique d’habitation
Se loger à Rosemère à chaque étape de la vie

Rosemère a maintenant sa toute première politique 
d’habitation. Intitulée Vivre, s’épanouir et rester à Rosemère, 
elle a été adoptée par le conseil municipal le 6 juillet dernier 
et orientera le développement résidentiel des 20 prochaines 
années, en respectant le cadre verdoyant qui caractérise la 
ville.

Le point de départ est clair : avec une population qui vieillit, 
des terrains qui se raréfient et un parc résidentiel composé à 
plus de 80 % de maisons unifamiliales, l’offre actuelle répond 
mal aux besoins des aînés qui souhaitent rester ici et à ceux des 
jeunes familles. La politique, fondée sur une vaste consultation 
menée au printemps 2026, propose une réponse concrète et 
graduelle.

La Politique s’articule autour de 
4 axes : les partenariats, l’accès 
aux terrains, le financement et 
la réglementation, déclinés 
en 12 actions prioritaires. D’ici 
2046, la Ville vise notamment 
à construire jusqu’à 
300  logements en résidence 
pour aînés et 400  logements 
abordables, dont 200 hors 
marché, c’est-à-dire à loyer 
maintenu sous les prix du 
marché. L’objectif n’est pas de 
transformer Rosemère, mais 
d’élargir, à un rythme modéré, 
les options offertes à chaque 
génération.

Un premier projet illustre déjà 
cette vision. Sur le site actuel 
du centre communautaire, 
le long du chemin de la Grande-Côte, la Ville souhaite voir 
naître des logements à vocation abordable afin de répondre 
au besoin criant des personnes aînées, le tout dans un cadre 
champêtre. Le centre communautaire serait relocalisé près 
de la bibliothèque, au cœur du village, ce qui revitaliserait ce 
secteur au bénéfice des commerces de proximité. Le 6 juillet, 
le conseil a d’ailleurs autorisé la direction générale à signer 
la promesse d’achat d’un terrain situé entre la Maison des 
loisirs et la bibliothèque, ce qui démontre sa volonté d’avancer 
sans tarder. Ce projet en est aux premières étapes; la Ville en 
présentera les détails le moment venu et la population sera 
invitée à en suivre l’évolution.

La Politique d’habitation, en bref

•	 La toute première politique d’habitation de Rosemère

•	 Un horizon de planification allant de 2026 à 2046

•	 4 axes d’intervention et 12 actions prioritaires

•	 Jusqu’à 300 logements en résidence pour aînés et 
400 logements abordables, dont 200 hors marché

•	 Un premier projet multigénérationnel envisagé sur le 
site actuel du centre communautaire

La Politique d’habitation est accessible à ville.rosemere.qc.ca.

Housing policy
Living in Rosemère at every stage of life 

Rosemère’s first-ever housing policy, titled Living, Thriving and 
Staying in Rosemère was adopted by Town Council on July 6. The 
policy will shape residential development for the next 20 years, with 
an emphasis on the natural beauty that defines our community. 

The guiding principle is clear: with an aging population, limited 
land availability and a residential sector composed of more than 
80% single-family homes, current housing options are ill suited to 
the needs of both older Rosemerites who wish to continue living 
here and young families interested in moving to our community. 
The policy, inspired by the findings of an extensive consultation 
process conducted in spring 2026, proposes a concrete and 
gradual response.

The policy is built on four 
pillars: partnerships, access 
to land, financing and the 
regulatory framework.  These 
are supported by 12  priority 
actions. By 2046,  the  Town 
aims to build up to 
300  senior housing units 
and  400  affordable housing 
units, including 200  non-
market housing units for which 
rents are maintained at below-
market levels. The goal isn’t 
to change our community 
— it’s to gradually diversify 
our population while creating 
options for people at every 
stage of life.

The first initiative under this 
policy embodies this vision. 
On the current site of the 

community centre on Grande-Côte Road, the Town would like to 
see affordable housing be built within a small-town environment 
to meet the urgent needs of our senior population. The community 
centre would be relocated closer to the public library, in the heart 
of our community, which would help revitalize our main street and 
the businesses in this area. On July  6, Town Council authorized 
the General Manager to sign an offer to purchase a parcel of land 
located between the Recreation Department and the library, thus 
demonstrating a serious commitment to moving forward with this 
project in the near future. This initiative is still in its initial stages. 
Further details will be shared at a later date, and the public will be 
invited to follow its progress.

Housing policy highlights

•	 Rosemere’s first housing policy 

•	 Planning horizon: 2026–2046

•	 Four areas of focus and 12 priority actions 

•	 Up to 300 senior housing units and 400 affordable housing 
units, including 200 non-market units 

•	 First multigenerational project planned for the current 
community centre site 

The full housing policy is available online at ville.rosemere.qc.ca.
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Bonjour à toutes et à tous, 
Agir aujourd’hui pour le Rosemère de demain
Les changements climatiques ne sont plus une 
réalité lointaine. Nous en constatons couramment 
les effets à Rosemère  : épisodes de chaleur 
plus fréquents, pluies abondantes, variations 
saisonnières inhabituelles et pressions accrues sur 
nos infrastructures et nos milieux naturels. Devant 
ces défis, il est essentiel d’agir en planifiant dès 
aujourd’hui les actions qui permettront à notre 
communauté de mieux s’adapter.
C’est dans cet esprit que le conseil municipal a adopté 
le Plan de lutte et d’adaptation aux changements 
climatiques 2026-2030, fruit d’un important travail 
de collaboration entre les équipes municipales, les 
experts et la population. Grâce à la consultation 
publique tenue au printemps dernier, des centaines 
de citoyens ont partagé leurs préoccupations 
et leurs idées. Cet exercice a contribué à bâtir 
un plan qui reflète les réalités et les priorités de  
notre communauté.  
Ce plan s’inscrit également dans la continuité des 
nombreuses actions déjà entreprises par la Ville au 
cours des dernières années. Il ne marque donc pas 
un point de départ, mais bien une nouvelle étape.
Structuré autour de 4  grandes orientations, 
11  objectifs et 50  mesures, il guidera les actions 
municipales au cours des 5 prochaines années. Il 
vise à contribuer à l’atténuation des changements 
climatiques, à adapter notre territoire en renforçant 
sa résilience, à protéger la biodiversité et à accroître 
les connaissances, la mobilisation et l’engagement 
de la communauté. 
Concrètement, ce plan prévoit des investissements 
pour mieux gérer les eaux de pluie et réduire les 
risques d’inondation. Il comprend aussi des mesures 
pour diminuer les îlots de chaleur, préserver les 
écosystèmes et favoriser la mobilité durable. 
Enfin, il mise sur des actions de sensibilisation et 
d’accompagnement afin de mobiliser la population 
et les organisations autour de la transition climatique.
Soucieuse de passer rapidement à l’action, la Ville 
a déjà posé des gestes concrets et a entrepris 
des actions en ce sens. Mentionnons notamment 
les travaux de noues végétalisées en cours, le 
programme d’accompagnement des propriétés 
vulnérables aux inondations pluviales que nous 
venons d’annoncer ou encore l’acquisition des deux 
camions électriques pour les travaux publics.
Ce plan est bien plus qu’un document de 
planification  : il constitue une feuille de route qui 
guidera les décisions municipales et permettra de 
bâtir un milieu de vie toujours plus résilient, durable 
et agréable. Sa réussite reposera également sur 
l’engagement des citoyennes et citoyens. Ensemble, 
par des gestes concrets et une vision commune, 
nous pouvons contribuer à préserver la qualité de 
vie qui fait la fierté de Rosemère, aujourd’hui comme 
pour les générations futures. 
Vos dévoués conseillers

Greetings, everyone! 
Building tomorrow’s Rosemère today
The impacts of climate change are no longer 
a distant concern. We are already seeing its 
effects in Rosemère on a regular basis: more 
frequent heat waves, heavy rainfall events, 
unusual seasonal variations and increased 
strain on our infrastructure and natural 
environments. It is essential that we take 
decisive action in response to these challenges 
and put the measures in place today that will 
strengthen our community’s ability to adapt in 
the future.
It is with this in mind that Rosemère Town 
Council adopted the 2026–2030 Plan to Fight 
and Adapt to Climate Change, the result of 
an extensive collaborative effort involving 
municipal teams, consultants and residents. 
During the public consultation held last spring, 
hundreds of people shared their concerns and 
ideas. This process helped shape an approach 
that reflects the realities and priorities of  
our community.
The Plan also builds on many of the initiatives 
the Town has undertaken in recent years — it is 
therefore not a starting point, but rather a new 
step forward.
Structured around four key pillars, with 
11  objectives and 50  measures, the Plan will 
guide municipal efforts over the next five 
years. The aim is to help mitigate climate 
change, strengthen our community’s resilience, 
protect biodiversity, increase awareness and 
encourage community participation.
In concrete terms, the Plan calls for investments 
to improve stormwater management and 
reduce flood risks. It also includes measures to 
address heat islands, preserve ecosystems and 
promote sustainable mobility. Lastly, it focuses 
on awareness-building and support initiatives 
to enable residents and organizations to play 
an active role in the climate transition.
The Town is committed to taking swift action 
in this regard, and several tangible steps have 
already been taken. These include the ongoing 
construction of bioswales, the recently 
announced program to support properties at 
risk of rain-related flooding and the acquisition 
of two electric trucks for Public Works.
This Plan is much more than a statement of 
intent: it is a roadmap that will guide municipal 
decisions and help build an increasingly 
resilient, sustainable and vibrant place to live. 
Its success will depend on the commitment 
of the entire community. Together, through 
meaningful actions and a shared vision, we 
can work to maintain the quality of life that 
makes Rosemère so special — today and for 
generations to come.
Your Dedicated Councillors
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Plan quinquennal 
d’immobilisations 2027-2031 : 
des investissements responsables 
pour un avenir durable
Le conseil municipal a adopté son Plan quinquennal 
d’immobilisations (PQI) 2027-2031 lors de la séance du 
6 juillet dernier. Ce document de planification prévoit des 
investissements de 79,1  M$ au cours des 5 prochaines 
années, dont 90 % seront consacrés à la consolidation et 
au maintien des infrastructures municipales. De plus, 45 % 
des investissements seront financés autrement que par 
l’endettement, par exemple par différentes subventions, 
selon leurs disponibilités.

L’adoption du PQI à la mi-année permet à la Ville 
d’amorcer plus tôt les démarches liées à la réalisation de 
ses projets et les étapes qui en découlent, notamment 
l’adoption des règlements d’emprunt et le lancement 
de procédures ouvertes. Cette façon de faire favorise 
une mise en œuvre plus efficace des projets, tout en 
permettant de bénéficier de conditions de marché plus 
avantageuses. 

Une planification globale des investissements sur un 
horizon de cinq ans offre aussi plusieurs avantages pour 
la Ville, soit mieux répartir la réalisation des projets 
d’envergure et ainsi optimiser les démarches de recherche 
de financement auprès des programmes de subvention 
disponibles, ou évaluer les différentes avenues de 
financement possibles. 

Plusieurs projets prévus au PQI sont alignés avec les 
aspirations de la planification stratégique de la Ville, par 
exemple : 

	La construction d’un nouveau centre communautaire 
(voir les détails à la « Une »);

	Les travaux de réfection du réseau pluvial du secteur 
Charbonneau;

	Les travaux de réalisation d’une piste cyclable sur le 
chemin de la Grande-Côte.

La présentation complète du PQI est disponible sur le site 
web : ville.rosemere.qc.ca. 

Five-year capital investment 
program for 2027–2031: 
Responsible investments for  
a sustainable future
Rosemère Town Council adopted a five-year capital 
investment program (PQI) for 2027–2031 at its meeting 
on July 6. Under the PQI, $79.1 million in investments are 
planned over the next five years, 90% of which will be 
dedicated to the renewal and maintenance of municipal 
infrastructure. Some 45% of these investments will 
be funded by government grants and other non-debt 
sources.

Adopting the PQI midway through the calendar year 
gives the Town a head start on its projects and the 
steps involved in their implementation, including the 
enactment of borrowing by-laws and the launch of open 
tendering procedures. This approach promotes more 
efficient project delivery while allowing the Town to 
secure more favourable market pricing.

Planning investments over a five-year horizon also 
represents several advantages, making it possible to 
schedule major projects more strategically, maximize 
funding opportunities through grant programs and 
evaluate available financing options. 

Several of the projects outlined in the PQI are in line 
with the priorities stated in Rosemère’s strategic plan. 
These include: 

	Construction of a new community centre (see “In 
the News” for further details) 

	Stormwater rehabilitation work in the Charbonneau 
Street sector

	New bicycle path on Grande-Côte Road.

The full PQI presentation can be found online on the 
Town’s website: www.ville.rosemere.qc.ca. 

Bâtiments
Buildings

Investissements
Investments

Financement
Financing

22 %

Chaussées, 
rues et trottoirs
Roads and sidewalks

8 %

58 %

Parc et
terrains
de jeux

Parks and
playgrounds

6 %

Mobilité active
Active mobility 1 %

55 %

Tiers et subventions
Third parties and grants

38 %

Fond de roulement
et fond d'urgence

Working capital and
contingency funds

7 %

Véhicules, 
équipements et autres
Vehicles, equipment 
and other
5 %

Infrastructures de
services d’eau

et d’égout
Water and sewer

infrastructure

Dette à long terme
Long-term debt

Financement des investissements
Capital project financing

2027 	 	 6,5 M$
2028 	 	 23,1 M$
2029 	 	 21,4 M$

2030 	 	 11,2 M$
2031 	 	 6,9 M$
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Taxes municipales
�Échéances au plus tard le mercredi 2 septembre

• �4e versement des taxes municipales
• �2e versement de la facture de la consommation 

d’eau excédentaire pour les citoyens concernés

Recevez et payez votre compte de taxes en ligne!
Contribuez à la vision verte de la Ville de 
Rosemère en recevant et en payant votre 
compte de taxes en ligne.

  
   ville.rosemere.qc.ca/compte-de-taxes

Municipal taxes
Payment deadline: Wednesday, September 2 

• �4th instalment — Property taxes 
• �2nd instalment — Water bill (if applicable) 

Receive and pay your tax bills online
Help the Town deliver on its green targets by 
opting to get your tax statement and pay your 
balance paperlessly.

  
   ville.rosemere.qc.ca/tax-bills

Le respect, c’est l’affaire de toute  
la communauté
Chaque jour, les employés municipaux travaillent 
à offrir des services de qualité aux citoyens et 
méritent d’évoluer dans un environnement sain 
et courtois. C’est pourquoi nous aimerions vous 
rappeler que le respect est au cœur de nos relations 
avec les autres. Nous valorisons la collaboration, la 
patience, l’écoute, la courtoisie et les rétroactions 
constructives dans toutes nos 
interactions.

La Ville de Rosemère possède 
d’ailleurs un Code de vie 
municipale et de civilité 
qui s’applique à toutes et à 
tous, sans exception. Dans 
notre municipalité, c’est 
tolérance zéro en matière 
d’incivilité. Merci de favoriser 
des échanges polis, afin de 
contribuer à un milieu où il fait 
bon vivre et travailler. 

Vous avez une question, 
un commentaire ou 
une insatisfaction? Un formulaire à cet effet 
est disponible dans la section du Code de 
vie  sur notre site web  : ville.rosemere.qc.ca/ 
https---www-ville-rosemere-qc-ca-code-de-vie-
municipale-et-civilite.

Respect is a community effort
Every day, municipal employees work to provide 
quality services to the community and deserve 
to do so in a safe and considerate environment. 
We therefore remind all residents that respect 
is at the heart of every interaction. We value 
collaboration, patience, active listening, courtesy 
and constructive feedback in all our dealings 
with one another.

The Town of Rosemère 
has a Municipal Code 
of Conduct and 
Civility that applies 
to everyone, without 
exception. Please treat 
others with courtesy at 
all times to help foster 
a pleasant living and 
working environment. 
We take a zero-tolerance 
approach to incivility  
in Rosemère.

Do you have a 
question, comment or 

complaint? A form is available in the Code of 
Conduct and Civility section of our website:  
www.ville.rosemere.qc.ca/https---www-ville-
rosemere-qc-ca-municipal-code-of-conduct-
and-civility.

Congés à venir
Veuillez noter que les services administratifs, la 
bibliothèque et l’écocentre seront fermés le lundi 
7 septembre à l’occasion de la fête du Travail, ainsi 
que le lundi 12 octobre pour l’Action de grâce.

Upcoming public holidays
Please note that the administration offices,  
the public library and the Ecocentre will 
be closed on Monday, September  7, for 
Labour Day, and Monday, October  12,  
for Thanksgiving.

Par cette déclaration, la MRC invite toutes les 
personnes citoyennes, résidentes, élues ainsi 
que les organismes et les entreprises du 
territoire à adhérer fièrement à ces principes 
et à les mettre en œuvre concrètement.

Cette déclaration de la MRC de Thérèse-De 
Blainville établit les principes du vivre-
ensemble  sur son territoire. 

Quatre principes à appuyer : 

Une collectivité accueillante et 
inclusive

Une culture de la diversité et du 
dialogue

L’égalité, la solidarité et la pleine 
participation

Un engagement partagé pour le 
vivre-ensemble

Through this declaration, the MRC invites 
all residents, elected officials, 
organizations and businesses to proudly 
embrace and uphold these principles.

This declaration by the MRC de Thérèse-De 
Blainville sets out the principles governing 
community cohesion  within its member 
municipalities.

It is built around four core principles:

A welcoming and inclusive community

A culture of diversity and dialogue

Equality, solidarity and active 
participation

A  shared commitment to community 
cohesion

NOTRE ENGAGEMENT POUR LE VIVRE-ENSEMBLE
D É C L A R A T I O N  D E  L A  M R C  D E  T H É R È S E - D E  B L A I N V I L L E  2 0 2 6

OUR COMMITMENT TO COMMUNITY COHESION 
DECLARATION BY THE MRC DE THÉRÈSE-DE BLAINVILLE 2026

A P P U Y E R L A D É C L A R A T I O N /
T O S H O W Y O U R S U P P O R T F O R 

T H E D E C L A R A T I O N

S C A N N E Z L E C O D E Q R /
S C A N T H E Q R C O D E

In collaboration with:
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Par cette déclaration, la MRC invite toutes les 
personnes citoyennes, résidentes, élues ainsi 
que les organismes et les entreprises du 
territoire à adhérer fièrement à ces principes 
et à les mettre en œuvre concrètement.

Cette déclaration de la MRC de Thérèse-De 
Blainville établit les principes du vivre-
ensemble  sur son territoire. 

Quatre principes à appuyer : 

Une collectivité accueillante et 
inclusive

Une culture de la diversité et du 
dialogue

L’égalité, la solidarité et la pleine 
participation

Un engagement partagé pour le 
vivre-ensemble

Through this declaration, the MRC invites 
all residents, elected officials, 
organizations and businesses to proudly 
embrace and uphold these principles.

This declaration by the MRC de Thérèse-De 
Blainville sets out the principles governing 
community cohesion  within its member 
municipalities.

It is built around four core principles:

A welcoming and inclusive community

A culture of diversity and dialogue

Equality, solidarity and active 
participation

A  shared commitment to community 
cohesion

NOTRE ENGAGEMENT POUR LE VIVRE-ENSEMBLE
D É C L A R A T I O N  D E  L A  M R C  D E  T H É R È S E - D E  B L A I N V I L L E  2 0 2 6

OUR COMMITMENT TO COMMUNITY COHESION 
DECLARATION BY THE MRC DE THÉRÈSE-DE BLAINVILLE 2026

A P P U Y E R L A D É C L A R A T I O N /
T O S H O W Y O U R S U P P O R T F O R 

T H E D E C L A R A T I O N

S C A N N E Z L E C O D E Q R /
S C A N T H E Q R C O D E

In collaboration with:
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La prévention des incendies à la 
maison, c’est votre responsabilité!
Que vous ayez déménagé cet été ou habitiez la même 
adresse depuis des années, l’automne est le moment idéal 
pour faire le point sur la sécurité incendie à la maison. 

Avertisseurs de fumée : un geste qui sauve des vies
Dans 90  % des incendies mortels en résidence,  
l’avertisseur était absent ou non fonctionnel. La 
vérification des appareils peut tout changer.

•	 Ayez au moins un avertisseur de fumée sur chaque 
étage, y compris au sous-sol.

•	 Si vous dormez la porte fermée, ajoutez un 
avertisseur directement dans votre chambre.

•	 Vérifiez la date de fabrication à l’arrière du boîtier 
de chaque avertisseur de fumée. Remplacez ceux 
qui ont plus de 10 ans.

•	 Lors du remplacement, privilégiez les piles à longue 
durée au lithium.

•	 Testez chaque avertisseur en maintenant le bouton 
de test enfoncé. S’il n’émet aucun signal sonore, 
remplacez les piles. S’il ne fonctionne toujours pas, 
remplacez le détecteur.

•	 Si vous utilisez des piles standards, remplacez-les 
par des neuves deux fois par an, soit lors du passage 
à l’heure avancée ou à l’heure normale, ou dès que 
l’appareil émet un bip.

Monoxyde de carbone : l’ennemi invisible
Inodore, incolore et mortel, le monoxyde de carbone 
(CO) est impossible à détecter sans appareil. Si vous 
avez un garage attenant ou des appareils à combustion, 
un avertisseur de CO est essentiel.

•	 Installez un avertisseur de CO partout où il y a 
un appareil à combustion, une génératrice ou un  
garage attenant.

•	 Testez-le tous les mois en appuyant quelques 
secondes sur « TEST ».

•	 Remplacez-le selon les recommandations du 
fabricant; privilégiez les piles au lithium.

•	 Faites vérifier annuellement vos appareils de 
chauffage, la cheminée et les conduits.

•	 Utilisez votre génératrice uniquement à l’extérieur, 
loin des portes et fenêtres.

Votre plan d’évacuation : 
impliquez toute la famille
Un plan d’évacuation doit être 
connu de tous. Exercez-vous à le 
mettre en pratique en impliquant 
les enfants  : montrez-leur les 
avertisseurs et expliquez-leur le 
plan simplement.

•	 Identifiez un point  
de rassemblement.

•	 Repérez les sorties 
d’urgence.

•	 Répétez les gestes à poser 
lors d’une évacuation.

•	 Si une urgence survient, 
sortez à l’extérieur 
immédiatement et appelez  
le 911.

Preventing house fires  
starts with you
Whether you’ve moved into a new home this summer 
or you’ve been in the same place for years, fall is a great 
time to review your fire safety checklist. 

Smoke detectors: A life-saving tool 
In 90% of fatal house fires, there were no working smoke 
detectors in the home. That’s why it’s so important to 
check your smoke detectors regularly.

•	 Make sure every floor — including the basement — 
is equipped with at least one smoke detector.

•	 If you sleep with the door closed, install a smoke 
detector in your bedroom.

•	 Check the manufacturing date on the back of each 
smoke detector. Replace any unit that is more than 
10 years old.

•	 When installing a new smoke detector, opt for a 
model with a long-life lithium battery.

•	 Press and hold the test button on each smoke 
detector. If it doesn’t beep, it’s time to replace the 
batteries or the whole detector. 

•	 If your smoke detectors use standard replaceable 
batteries, swap in fresh ones twice a year, when 
the clocks move forward or back or whenever the 
unit emits a chirping sound.

Carbon monoxide: An invisible threat 
Carbon monoxide is odourless, colourless — and deadly. 
It cannot be detected without the proper equipment. 
If you have a garage attached to your home or use 
fuel-burning appliances, a carbon monoxide alarm is 
essential.

•	 Install a carbon monoxide alarm anywhere 
there is a fuel-burning appliance, generator or  
attached garage.

•	 Test each carbon monoxide alarm monthly by 
pressing and holding the test button.

•	 Replace alarms as recommended by the 
manufacturer (preferably with a model using a 
long-life lithium battery).

•	 Have your heating appliances, fireplace chimney 
and ductwork inspected every year.

•	 When operating a generator, always do so 
outdoors, far from any doors or windows.

Your home escape plan:  
A family responsibility
Everyone in your household should 
be familiar with your home escape 
plan. Involve younger members 
by showing them where detectors 
and alarms are installed, explaining 
in simple terms how to evacuate 
in an emergency and conducting  
regular drills.

•  ��Establish an outside  
meeting place.

•  ��Identify the location of 
emergency exits.

•  �Practise your escape routine.
•  ��If an emergency strikes, go 

outside immediately and  
call 9-1-1.
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La sécurité à la rentrée, c’est l’affaire 
de tous!
À l’approche de la rentrée scolaire, la Régie intermunicipale 
de police Thérèse-De Blainville (RIPTB) rappelle l’importance 
d’adopter des comportements sécuritaires aux abords des 
écoles. Durant cette période, la présence accrue d’enfants, 
de piétons et d’autobus scolaires exige une attention de tous 
les instants.

Automobilistes, soyez vigilants! 
Pour les automobilistes, le respect des limites de vitesse en 
zone scolaire est essentiel. Il est primordial de ralentir, de 
porter une attention particulière aux passages piétonniers et 
d’éviter toute distraction. Lorsque les feux intermittents d’un 
autobus scolaire sont activés, l’arrêt est obligatoire afin de 
protéger les élèves qui montent ou descendent du véhicule.

La contribution essentielle des parents
Du côté des parents, il est recommandé de privilégier les 
débarcadères lorsqu’ils sont disponibles et de stationner 
leur voiture uniquement aux endroits permis. Afin de 
réduire la congestion et les risques d’accident, il peut être 
préférable de se stationner à un ou deux coins de rue de 
l’école et de marcher avec son enfant jusqu’à l’établissement.  
Il faut éviter de bloquer la circulation ou les entrées de domicile, 
et respecter les zones d’interdiction de stationnement ou 
d’immobilisation ainsi que les consignes du personnel scolaire 
et des brigadiers. 

Ces gestes simples contribuent à fluidifier la circulation et à 
offrir un environnement sécuritaire pour tous les usagers. Ils 
permettent également d’encourager l’autonomie des enfants 
et leur apprentissage de comportements sécuritaires.

Un engagement envers la sécurité
Depuis plusieurs années, la RIPTB travaille en étroite 
collaboration avec les établissements scolaires et les 
partenaires municipaux afin d’assurer une rentrée scolaire 
sécuritaire. Des actions de sensibilisation et une présence 
policière accrue sont déployées aux moments clés de l’année 
pour soutenir ces efforts.

Ensemble, faisons de la sécurité autour des écoles une  
priorité collective.

Back-to-school safety:  
A shared responsibility
As we all get ready to send our kids back to school, 
the Régie intermunicipale de police Thérèse-De 
Blainville (RIPTB) would like to remind you of the 
importance of safe behaviour in and around school 
zones. With more students, pedestrians and buses 
on the streets this fall, we all need to be extra careful.

Motorists: Stay alert! 
Obeying speed limits in school zones while behind 
the wheel is essential. Slow down, stay vigilant near 
crosswalks, and never drive while distracted. When 
the lights on a school bus are flashing, come to a full 
stop to protect students getting on and off.

Parents: You have an important part to play 
Use designated drop-off zones when available and 
avoid leaving your vehicle in no-parking areas. You 
may even want to park a few streets away and walk 
your child the rest of the way to help reduce traffic 
and make the area around the school even safer.  
Don’t block private driveways or otherwise impede 
traffic. Be sure to heed any no-parking or no-
stopping signs, and follow all instructions from 
crossing guards and school staff. 

These simple actions are vital to maintaining 
smooth traffic flow and keeping everyone safe. They 
also encourage young road users to become more 
independent and safety-conscious. 

Committed to safety 
For many years now, the RIPTB has been working 
closely with school and municipal partners to 
ensure the safety of our streets as we return to 
our fall routines. This includes public awareness 
campaigns and increased police presence at key 
times throughout the year. 

Together, let’s make safety around our schools a  
top priority. 

Nos policiers et policières veillent à la sécurité de tous aux 
abords des écoles. 

Keeping everyone safe in school zones is a responsibility our 
police take seriously. 

Automobilistes, arrêtez-vous lorsque les feux 
clignotants d’un autobus sont activés. 

When a bus’s lights are flashing, come to a full stop.



R
O

S
E

M
È

R
E

 N
O

U
V

E
LL

E
S

 /
 N

E
W

S
 •

 A
U

TO
M

N
E

 /
 F

A
LL

 2
0

26
Ur

ba
ni

sm
e 

/ U
rb

an
 P

la
nn

in
g

10

New regulations for flood zones
Since March  1,  2026, a new provincial regulatory 
framework has governed activities carried out in water 
environments, including flood zones. The purpose of 
this framework is to better protect people, residential 
properties and the environment from increasing  
flood risks. 

Why are new rules needed?
Given the frequency and extent of flooding in recent 
years, the Quebec government has sought to modernize 
existing regulations in order to:

•	 Reduce risks for people living in affected areas.
•	 Limit property damage.
•	 Increase the resilience of buildings and  

infrastructure.
•	 Protect shorelines and watercourses.

What this means for residents 

1. Stricter oversight 
Any work carried out in a flood zone is now more closely 
regulated, is subject to specific conditions and, in many 
cases, requires a municipal permit. 
For example:

•	 Any building extensions must be minimized  
and justified.

•	 New buildings may not be approved, depending 
on the level of risk. 

•	 Any work carried out must not exacerbate  
flooding impacts.

2. Tight restrictions on backfilling
Backfilling is generally prohibited, except for minor 
ground levelling.

More flood-resilient development 
These new regulatory provisions encourage the 
adoption of sustainable solutions that are better suited 
to flood-prone areas. 

1. Permeable parking areas and driveways 
The following are recommended because they allow 
water to soak into the ground rather than run off, 
thereby helping to reduce flood risks:

•	 Decorative gravel (standard gravel is not allowed)
•	 Permeable pavers and slabs
•	 Permeable concrete and asphalt.

2. Vegetated landscaping features 
Features designed to capture and filter stormwater and 
slow down runoff are recommended. Examples include:

•	 Rain gardens
•	 Vegetative filter strips
•	 Bioswales 
•	 Bioretention tree pits.

3. Resilient architecture
Homeowners are encouraged to embrace measures  
such as:

•	 Raised floor levels 
•	 Water-resistant materials 
•	 Improved drainage 
•	 Check valves or pumps.

Nouveau cadre réglementaire 
pour les zones inondables
Depuis le 1er  mars  2026, un nouveau règlement 
provincial encadre les activités réalisées dans les milieux 
hydriques, incluant les zones inondables. Ce cadre 
vise à mieux protéger les personnes, les habitations 
et l’environnement contre les risques croissants 
d’inondation.

Pourquoi de nouvelles règles?
À la suite des inondations majeures des dernières 
années, le gouvernement du Québec a modernisé sa 
réglementation afin de :

•	 réduire les risques pour la sécurité des citoyen.
•	 limiter les dommages aux bâtiments.
•	 favoriser des aménagements plus résilients.
•	 mieux protéger les rives et les cours d’eau.

Ce qui change pour les citoyens

1. Des travaux plus encadrés
Dans une zone inondable, les travaux sont désormais 
plus limités, soumis à des conditions strictes et souvent 
assujettis à un permis municipal obligatoire. 
Par exemple :

•	 Les agrandissements doivent être réduits et justifiés
•	 Les nouveaux bâtiments sont parfois interdits selon 

le niveau de risque
•	 Les projets ne doivent pas aggraver les impacts  

des inondations.

2. Le remblai fortement restreint
Le remblayage est généralement interdit. Seul le 
régalage mineur est autorisé.

Des aménagements mieux adaptés 
Le nouveau règlement encourage l’adoption de solutions 
durables et compatibles avec les zones inondables.

1. Des stationnements et des accès perméables
Ces aménagements sont préconisés parce qu’ils 
permettent à l’eau de s’infiltrer dans le sol plutôt que de 
ruisseler, ce qui réduit les risques d’inondation :

•	 Stationnements en gravier décoratif (le gravier 
usuel est interdit)

•	 Pavés ou dalles perméables
•	 Béton ou asphalte poreux.

2. Des aménagements végétalisés
Les infrastructures qui captent, filtrent et ralentissent 
les eaux de pluie sont recommandées. Exemples :

•	 Les jardins de pluie
•	 Les bandes filtrantes
•	 Les noues végétalisées
•	 Les fosses d’arbres drainantes.

3. Des bâtiments résilients
Les propriétaires sont encouragés à adapter leurs 
constructions au moyen de ces mesures :

•	 Surélévation des planchers
•	 Matériaux résistants à l’eau
•	 Amélioration du drainage
•	 Clapets antiretours ou pompes.
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Riparian buffer strips: Stricter rules
Land bordering a lake or watercourse must include a buffer 
strip (generally 10  m to 15  m wide), which must remain 
largely in its natural state. 

Not permitted
Among the activities that are generally prohibited in a 
riparian buffer strip:

•	 Clearing all trees and shrubs 
•	 Mowing up to the water’s edge 
•	 Converting the entire shoreline into lawn 
•	 Adding sand or creating an artificial beach 
•	 Backfilling or altering the site.

These practices increase erosion, water pollution and 
flood risks.

Permitted (with conditions) 
A limited clearing in the vegetation for a view of  
the water 

•	 A view corridor with a maximum width of 5 m is 
permitted.

•	 Tree branches may be pruned, but trees may not be 
cut down. 

Access to the water
•	 A staircase, boardwalk or small footpath may be 

constructed to provide access to the water.
•	 Maximum width of approximately 2 m. 
•	 No major excavation or backfilling allowed. 

Limited landscaping
•	 A small area near the house may be landscaped 

and maintained.
•	 The remainder of the shoreline must retain its  

natural vegetation.

Revegetation
•	 Degraded shorelines must be replanted with native 

vegetation.
•	 Existing vegetation must be maintained to  

stabilize the soil.

Why protect the shoreline?
A natural riparian buffer helps stabilize riverbanks, absorb 
rainwater, filter pollutants, protect water quality and 
support biodiversity. It serves as a first line of defence 
against flooding. 

Key takeaways
•	 Site designs should promote resilience and allow 

water to soak into the ground.
•	 Permeable materials should be used for driveways 

and parking areas.
•	 Riparian buffers must remain in a natural state.
•	 Shorelines may no longer be fully grassed or 

converted into private beaches.

Before starting a project 
The Town of Rosemère encourages homeowners to:

•	 Check whether their property is located in a  
flood zone.

•	 Contact the Urban Planning Department.
•	 Obtain the required permit. 

These new regulations are designed to help us all work 
with water rather than against it — so our community can 
continue to thrive, both now and in the future. 

Source: guide-reference-rmun.pdf

Bandes riveraines : les règles se resserrent
Les terrains bordant un lac ou un cours d’eau 
comprennent une bande riveraine protégée 
(généralement de 10 m à 15  m). Cette zone doit 
maintenant rester principalement naturelle.

Ce qui est interdit
Dans la bande riveraine, il est généralement interdit 
de :

•	 raser tous les arbres et arbustes;
•	 tondre le gazon jusqu’au bord de l’eau;
•	 transformer la rive en pelouse complète;
•	 ajouter du sable ou créer une plage artificielle;
•	 remblayer ou modifier le terrain.

Ces pratiques augmentent l’érosion, la pollution de 
l’eau et les risques d’inondation.

Ce qui est permis (avec limites)
Une petite ouverture vers l’eau

•	 Une percée visuelle d’une largeur maximale de 
5 m peut être aménagée.

•	 Seule la taille des branches est permise, pas la 
coupe complète des arbres. 

Un accès à l’eau
•	 Un aménagement sous forme d’escalier, de 

passerelle ou de petit sentier.
•	 La largeur maximale est de 2 mètres.
•	 Aucune excavation ni remblai majeur n’est 

autorisé. 

Un entretien limité
•	 Une petite zone peut être entretenue près  

de la maison.
•	 Le reste de la rive doit conserver une 

végétation naturelle.

La revégétalisation
•	 Les rives dégradées doivent être replantées 

avec des plantes indigènes.
•	 La végétation doit être maintenue pour 

stabiliser le sol.

Pourquoi protéger la rive?
Une bande riveraine naturelle stabilise les berges, 
absorbe les eaux de pluie, filtre les polluants, protège 
la qualité de l’eau et favorise la biodiversité. Elle 
constitue une première ligne de défense contre les 
inondations.

À retenir
•	 Les aménagements doivent favoriser 

l’infiltration et la résilience.
•	 Les stationnements perméables sont à 

privilégier.
•	 Les bandes riveraines doivent rester naturelles.
•	 Les rives entièrement gazonnées ou 

transformées en plages privées sont interdites.

Avant d’effectuer des travaux
La Ville de Rosemère invite les citoyens à :

•	 vérifier si leur terrain est en zone inondable;
•	 consulter le Service de l’urbanisme;
•	 demander le permis requis.

En résumé, ces nouvelles règles visent à mieux vivre 
avec l’eau, plutôt que de la combattre, pour protéger 
notre territoire, aujourd’hui et à long terme.

Source : guide-reference-rmun.pdf
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Maison Parenfant des  
Basses-Laurentides
A family community organization open to all 
parents and their children aged 0 to 11, offering 
workshops (Délima, ABC cuisine, Bedon rond, 
Sac à dos), respite care (drop-in daycare, 
weekend respite) and social activities (café-
causerie, Monde des petits, Soirée d’boys, 
Ladies’ Night, family events).

Monday to Friday, 9 a.m. to 4 p.m.

183 Grande-Côte Road, Boisbriand

  �450-434-9934 | info@maisonparenfant.ca  
maisonparenfant.ca 

UTA Couronne-Nord:  
Fall program 
Registration opens August 24 at 9 a.m. 

University-level courses for mature students 
(50  and up) looking to expand their 
knowledge and satisfy their curiosity. No 
academic prerequisites and no exams, just 
the pure pleasure of learning.

Courses this term will explore contemporary 
Iran, well-being and personal fulfilment, art 
and its surprises, The Beatles (1966–1970), 
religion and slavery, and seven additional 
topics.

Full program, schedule and registration: 
usherbrooke.ca/uta/prog/crn

Maison Parenfant des  
Basses-Laurentides
Une maison de la famille ouverte à tous les 
parents et à leurs enfants de 0 à 11 ans offrant 
des ateliers (Délima, ABC cuisine, Bedon rond, 
Sac à dos), des répits (halte-garderie, répits de 
fin de semaine) et des causeries (café-causerie, 
Monde des petits, Soirée d’boys, Ladies night, 
événements en famille).

Lundi au vendredi, de 9 h à 16 h

183, chemin de la Grande-Côte, Boisbriand

  �450 434-9934 | info@maisonparenfant.ca  
maisonparenfant.ca 

UTA Couronne-Nord : 
programmation automne 2026 
Inscription dès le 24 août, à 9 h 

Programme universitaire destiné aux personnes 
de 50 ans et plus désirant satisfaire leur curiosité 
et enrichir leurs connaissances. Aucun diplôme 
préalable ni examen requis  : que le plaisir 
d’apprendre! 

Voici quelques sujets abordés cette session  : 
l’Iran contemporain, cultiver le bien-être et 
l’épanouissement, les surprises de l’art, les Beatles 
de 1966 à 1970, les religions et l’esclavage, et sept 
autres cours. 

Horaire, détails et inscription :  
usherbrooke.ca/uta/prog/crn 

Première présence LNH/AJLNH – 
initiation au hockey 
Encore cette année, l’Association de hockey féminin des 
Laurentides est fière de vous proposer le programme 
«  Première présence  », qui s’adresse aux filles de 6 à  
10 ans souhaitant s’initier au hockey. BAUER, le partenaire 
principal, offre l’équipement complet pour que les  
participantes profitent pleinement de six séances 
supervisées sur glace. L’événement de bienvenue aura lieu le  
20 janvier 2027.

 � �premierepresence.ca | info@ahflaurentides.com

First Shift NHL/NHLPA —  
Introduction to hockey 
Once again this year, the Association de hockey féminin des 
Laurentides is proud to offer the First Shift program to provide 
girls aged  6 to  10 with their first opportunity to experience 
the world of hockey. A full set of equipment is provided by 
BAUER, the main program partner, for use during six on-ice trial 
sessions. A welcome event will take place on January 20, 2027.

  � firstshift.ca | info@ahflaurentides.com
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Rosemere Horizon 
Association
On Monday, August  31, the Rosemere Horizon 
Association will be holding an open house at Memorial 
Community Centre from 10  a.m. to 3  p.m. This is 
an opportunity for people 50  and over to become 
members and register for a wide range of social, 
cultural and recreational activities, including tai chi, 
karate, yoga, line dancing, mindful movement, Pilates, 
pool, bingo, Scrabble and other board games, bridge, 
cribbage, informational talks and more.

Come meet the instructors and connect with other 
members. Looking forward to seeing you there!

  �horizonrosemere.ca 
facebook.com/horizonrosemere 
asso@horizonrosemere.ca  
450-621-3500, ext. 7390 

Meals on Wheels of Rosemère
Rosemère’s Meals on Wheels team is excited to resume 
service for the season on Friday, September  11. Twice a 
week, they prepare and deliver delicious hot meals to 
people experiencing reduced independence or recovering 
from surgery or illness. 

New participants welcome! Contact the Recreation 
Department to sign up, get more information or become a 
kitchen or delivery volunteer. 

  �450-621-3500, ext. 7380

Jardins Horizons Nouveaux 
Job offer: Property Manager
Corporation Jardins Horizons Nouveaux de Rosemère is 
currently seeking a Property Manager to work with the non-
profit organization on a contractual freelance basis.

Profile and qualifications: A retiree or someone with a 
highly flexible schedule who can be available for emergency 
calls. Property management and accounting experience 
is an asset, along with strong organizational skills and a 
courteous demeanour.

Located at 430  Grande-Côte Road, Jardins Horizons 
Nouveaux is a 30-unit building offering one- and two-
bedroom apartments to Rosemère residents aged 65   
and older. 

The successful candidate will be responsible for 
administrative, financial and property management, in 
collaboration with the Board of Directors, based on a 
flexible schedule of approximately 15 hours per week, for a 
fixed monthly fee of $1,200.

Duties include managing leases, collecting rent, supervising 
general maintenance and overseeing work carried out by 
external contractors. 

To apply: Please send your résumé and cover letter to 
Maxime Desaulniers at maxime.desaulniers01@gmail.com.

Association Horizon  
Rosemère 
Le lundi 31 août, de 10 h à 15 h, au centre communautaire 
Memorial, aura lieu la journée portes ouvertes de 
l’Association Horizon Rosemère. C’est le moment de 
devenir membre et de vous inscrire aux nombreuses 
activités sociales, culturelles et sportives offertes  aux 
50  ans et plus (taï-chi, karaté, yoga, danse en ligne, 
mouvements conscients, pilates, billard, bingo, jeux de 
société, scrabble, bridge, crible, conférences, etc.).

Venez échanger avec les responsables des cours et les 
autres membres. Au plaisir de vous y rencontrer!

  �horizonrosemere.ca 
facebook.com/horizonrosemere  
asso@horizonrosemere.ca  
450 621-3500, poste 7390 

La Popote roulante de Rosemère
C’est avec un enthousiasme renouvelé que l’équipe de bénévoles 
de La Popote roulante de Rosemère reprendra ses activités le 
vendredi 11  septembre prochain. Deux fois par semaine, elle 
prépare et livre de délicieux repas chauds destinés aux personnes 
en perte d’autonomie ou en convalescence. 

Bienvenue aux nouveaux clients! Communiquez avec le Service 
des loisirs pour vous prévaloir de ses services, obtenir plus 
d’information ou vous joindre à l’équipe de bénévoles (cuisiniers, 
chauffeurs ou livreurs).

  �450 621-3500, poste 7380

Jardins Horizons Nouveaux 
Offre d’emploi : gestionnaire immobilier communautaire 
La Corporation Jardins Horizons Nouveaux de Rosemère 
recherche un gestionnaire immobilier communautaire qui 
travaillera à titre de travailleur autonome contractuel.

Profil recherché  : personne retraitée ou ayant une grande 
flexibilité d’horaire qui sera disponible pour les appels d’urgence. 
Expérience en gestion immobilière et en comptabilité, courtoisie 
et sens de l’organisation exigés.

Située au 430, chemin de la Grande-Côte, la Corporation Jardins 
Horizons Nouveaux de Rosemère propose 30 logements locatifs 
(3 ½ et 4 ½) aux Rosemèroises et Rosemèrois de 65 ans et plus. 

La personne recherchée devra assurer la gestion administrative, 
financière et immobilière de l’organisme d’habitation à but non 
lucratif (en collaboration avec le conseil d’administration), selon 
un horaire flexible d’environ 15  h/semaine, avec rémunération 
fixe de 1 200 $/mois.

Le gestionnaire sera notamment responsable de la gestion 
locative et de la supervision de l’entretien général de l’immeuble 
et des travaux exécutés par des entrepreneurs externes, ainsi 
que de la perception des loyers. 

Pour soumettre votre candidature  : envoyez votre curriculum 
vitæ et une lettre de présentation à Maxime Desaulniers à  
maxime.desaulniers01@gmail.com.
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Girl Guides of Canada
Enthusiastic women volunteers are sought to 
help young girls grow in Guiding in a dynamic, 
empowering environment. You don’t need to have a 
child in Guides to get involved: all women interested 
in lending a hand are welcome. 

The multifaceted Guiding program offers 
opportunities for girls aged  5 to  17 to take on 
challenges, develop their self-confidence, make 
lifelong friends and contribute positively to their 
community. 

Meetings are on Wednesday evenings from 
6:30 p.m. to 8 p.m. at Memorial Community Centre. 
Registration open year-round. Girls are welcome 
to attend a trial meeting before registering.

  �girlguides.ca | info@girlguides.ca 

Club de pétanque Rosemère
The season is in full swing and enjoying 
huge success! You’re welcome to join in and 
give pétanque a try. Meet us on Mondays 
and Thursdays at 155  Charbonneau Street. 
Registration starts at 6:30  p.m. and games 
begin at 7 p.m.

  �Hélène Ouellet, 514-969-2535

Club de patinage de vitesse 
Rosemère Rive-Nord
Registrations for the new season start  
in September 

The Rosemère Rive-Nord short track speed skating 
club is open to youth of all skill levels, including 
beginners and young children. 

  �cpvrrnca@gmail.com | cpvrrn.org | Facebook:  
Club de patinage de vitesse Rosemère Rive-Nord

CatChat Rosemère
CatChat Rosemère is a non-profit, volunteer-
run organization dedicated to managing cat 
overpopulation in our community through the 
trapping and sterilization of strays with the help of 
partner veterinarians. 

If you are feeding a stray cat, or if you see one 
on your property or in your neighbourhood, let CatChat 
know. They have box traps available to borrow and can 
show you how to use them. 

  �450-621-3500, ext. 7366 
facebook.com/CohabiteAvecTonChat  
catchatrosemere.ca

Guides du Canada
Les Guides recherchent des femmes bénévoles 
enthousiastes pour accompagner de jeunes filles dans 
un environnement dynamique et bienveillant. Votre 
enfant n’a pas besoin d’être inscrite  : toute personne 
ayant envie de s’impliquer est la bienvenue.

Le programme propose une variété d’activités 
permettant aux filles de 5 à 17  ans de relever des 
défis, de développer leur confiance, de tisser des liens 
d’amitié durables et de contribuer positivement à leur 
communauté.

Rencontres les mercredis, de 18  h  30 à 
20 h, au centre communautaire Memorial. 
Inscription en ligne en tout temps. 
Possibilité d’assister à une soirée d’essai.

 

  �girlguides.ca | info@girlguides.ca 

Club de pétanque 
Rosemère
La saison bat son plein et connaît un énorme 
succès! Vous êtes les bienvenus pour essayer la 
pétanque. Rendez-vous les lundis et jeudis au  
155, rue Charbonneau. L’inscription commence dès 
18 h 30 et les parties débutent à 19 h.	

  �Hélène Ouellet, 514 969-2535

Club de patinage de vitesse 
Rosemère Rive-Nord
Inscriptions ouvertes pour la saison débutant  
en septembre 

Le Club de patinage de vitesse courte piste 
Rosemère Rive-Nord accueille les jeunes de tous les 
niveaux, incluant la petite école.

  �cpvrrnca@gmail.com | cpvrrn.org | Facebook :  
Club de patinage de vitesse Rosemère Rive-Nord

CatChat Rosemère
CatChat Rosemère est un organisme à but non 
lucratif soutenu par des citoyens bénévoles. Sa 
mission  : contrôler la surpopulation féline par 
la capture et la stérilisation des chats errants à 
Rosemère avec l’aide de vétérinaires partenaires.

Si vous entretenez une relation avec un chat errant, 
ou si vous en apercevez souvent un sur votre propriété ou 
dans votre secteur, communiquez avec CatChat. Ils vous 
fourniront les cages-trappes et la formation nécessaires.

  �450 621-3500, poste 7366  
facebook.com/CohabiteAvecTonChat  
catchatrosemere.ca
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Le Club des astronomes amateurs 
de Rosemère a 20 ans!
Plusieurs activités grand public vous seront proposées en 
2027 pour souligner cet événement.

La mission Artemis  II et ses quatre astronautes à bord 
de la capsule Orion Integrity; les magnifiques photos 
prises par les télescopes Hubble et James Webb; l’éclipse 
lunaire du 28 août… Tout cela vous fascine? Rendez-vous 
au Club! Rencontres un lundi sur deux (dates précisées 
dans l’agenda du Nord Info).

Une soirée publique, intitulée Rosemère sous les étoiles, 
aura lieu le lundi 21 septembre, dès 20 h, au 106, chemin 
de la Grande-Côte, à Rosemère – beau temps, mauvais 
temps. Venez rencontrer les membres et leur poser  
vos questions!

  

  �Janine, 450 430-8725

Le Petit Chœur de Rosemère	

Vous connaissez un jeune chanteur dans votre 
entourage? La chorale accueille de nouveaux 
chanteurs de 6 à 16  ans pour la saison  2026-
2027. Les jeunes chantent du beau répertoire 
en apprenant des notions théoriques et de la 
technique vocale en groupe. Les inscriptions en 
ligne sont en cours. La saison s'échelonne de 
septembre à mai, avec au moins deux concerts. 
Répétitions le vendredi soir, de 18  h à 20  h, au 
centre communautaire Memorial.
 

  �janice.goodfellow@lepetitchoeur.ca  
lepetitchoeur.ca | 450 434-0520  
facebook.com/PCRosemere

Chœur classique des  
Basses-Laurentides
Vous aimez chanter? Le 
chœur  recrute pour la saison   
2026-2027! Il y a au  moins deux 
concerts par an (en décembre 
et au printemps). Le répertoire 
est majoritairement classique 
de toutes les époques, mais inclut 
aussi du gospel,  du jazz et du 
québécois. En décembre, le Chœur 
interprétera la célèbre  Messe de 
minuit pour Noël, de Marc-Antoine 
Charpentier, et d’autres bijoux saisonniers. Répétitions le 
lundi soir, à Rosemère. Une  voix juste est  un prérequis, 
mais savoir lire la musique n’est pas obligatoire. Restez à 
l’affût de la soirée portes ouvertes! 

  �info@choeurcbl.com 
facebook.com/
ChoeurclassiquedesBassesLaurentides

The Rosemère Amateur 
Astronomers Club is 20!
Several public events will be held in the coming year to 
mark this milestone.

Are you fascinated by the Artemis  II mission and 
the four astronauts aboard the Orion Integrity, the 
stunning images captured by the Hubble and James 
Webb space telescopes, and celestial phenomena 
like the lunar eclipse on August  28? Then this 
group is for you! Meetings are held on alternating 
Mondays (see the Nord Info community calendar for  
exact dates).

The next Rosemère Under the Stars public event is 
slated for Monday, September 21, from 8 p.m. onward, 
at 106 Grande-Côte Road in Rosemère — rain or shine. 
Come meet the Club’s members and get answers to 
your questions!

  
  �Janine, 450-430-8725

Le Petit Chœur de Rosemère
Do you happen to know a young singer? The 
choir is presently welcoming new singers 
between 6 and 16 years of age for the 2026–
2027 season. They will learn a beautiful 
repertoire and theoretical notions as well 
as vocal technique in the company of other 
children. Online registrations are open. The 
chorale season is from September until May, 
with at least two concerts. Rehearsals are 
on Friday evening, from 6  p.m. to 8  p.m., at 
Memorial Community Centre.

  �janice.goodfellow@lepetitchoeur.ca  
lepetitchoeur.ca | 450-434-0520  
facebook.com/PCRosemere

Chœur classique des  
Basses-Laurentides

Do you like to sing? The choir 
is recruiting new voices for 
the 2026–2027 season! They 
perform at least two concerts 
per year (near Christmas and 
in the spring). The repertoire 
is mostly classical from all 
eras, along with some gospel, 
jazz and Québécois music. 
In December, the choir will 
sing the well-known Messe 

de minuit pour Noël by Marc-Antoine Charpentier and 
other choral gems. Rehearsals are on Monday evenings 
in Rosemère. Being able to sing in tune is a prerequisite, 
but reading music is not obligatory. Keep an eye out for 
our open house evening!

  �info@choeurcbl.com 
facebook.com/
ChoeurclassiquedesBassesLaurentides
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Programmation automne 2026 
et hiver 2027
Nous vous invitons à mettre à votre agenda les dates  
d’inscription aux différentes activités culturelles et 
sportives du Service des loisirs.

Session d’automne 2026 (débutant le 14 septembre)
À compter du mardi 25 août, 19 h

Session d’hiver 2027 (débutant le 11 janvier)
À compter du mardi 17 novembre, 19 h 

Ventes-débarras
Les citoyens désirant organiser une vente-débarras avant 
la fin de l’année peuvent le faire aux dates suivantes :

•	 5, 6 et 7 septembre : inscription jusqu’au  
27 août, minuit

•	 10, 11 et 12 octobre : inscription du 15 septembre,  
10 h, au 1er octobre, minuit

L’inscription en ligne sur Voilà! ne sert qu’à apparaître sur 
la carte de la vente-débarras visée. Une inscription n’est 
pas nécessaire pour participer. 

Autres activités
Surveillez nos plateformes de communication pour plus 
de détails concernant les activités suivantes :

•	 Formation RCR-DEA
•	 Grand nettoyage riverain (12 septembre)
•	 Animation du skatepark (18 septembre)
•	 Journées de la culture (25 au 27 septembre)
•	 Journée internationale des aînés (1er octobre)
•	 La Grande marche (16 octobre)
•	 Nuit des sans-abri (16 octobre)

Piscine municipale
Fin de la saison régulière : le vendredi 21 août
Fins de semaine seulement : 22 et 23 août, 29 et 30 août 
(si la température le permet)
Consultez la programmation complète sur  
ville.rosemere.qc.ca/activites-nautiques.

Fête des récoltes
Samedi 19 septembre
Venez visiter nos kiosques à la Fête des récoltes le 
19  septembre prochain, de 10  h à 15  h! Suivez nos 
plateformes de communication pour tous les détails  
à venir.

Fall 2026 and 
winter 2027 program
We invite you to note the registration dates for  
the various activities offered through the Recreation 
Department. 

Fall 2026 season (starts September 14)
Registration opens at 7 p.m. on Tuesday, August 25 

Winter 2027 season (starts January 11)
Registration opens at 7 p.m. on Tuesday, November 17 

Yard sales
Residents wishing to hold a yard sale before the end of 
the year can do so on the following dates:

•	 September 5, 6 and 7 (registration closes at midnight 
on August 27)

•	 October 10, 11 and 12 (registration opens at 10 a.m. on 
September 15 and closes at midnight on October 1)

Registration on the Voilà! Rosemère platform is not 
required to hold a yard sale on these dates. However, 
those who do register will be included on the Town’s yard 
sale map. 

Other activities
Watch our communication platforms for more details 
about the following:

•	 CPR/AED training
•	 Shoreline cleanup (September 12)
•	 Skatepark activities (September 18)
•	 Journées de la culture (September 25 to 27)
•	 International Day of Older Persons (October 1)
•	 La Grande marche (October 16)
•	 Nuit des sans-abri (October 16)

Municipal pool
End of the regular season: Friday, August 21
Weekends only: August 22–23 and 29–30 (weather 
permitting)
See full details at  
ville.rosemere.qc.ca/nautical-activities.

Harvest Day
Saturday, September 19
Come and visit our Harvest Day booths on September 19 
from 10 a.m. to 3 p.m. Stay tuned for more information 
via our regular communication platforms.

Inscription en ligne obligatoire  
via la plateforme Voilà! Rosemère :  
ville.rosemere.qc.ca/inscriptions 

Votre carte du citoyen doit être valide  
pour la durée de l’activité.

Consultez la programmation complète  
à venir sur nos plateformes.
450 621-3500, poste 7380 
loisirs@ville.rosemere.qc.ca

Online registration required  
through the Voilà! Rosemère platform:  

ville.rosemere.qc.ca/registration
Note that your citizen’s card must valid  

through to the end of the desired activity.
Watch our platforms for  

the full program.
450-621-3500, ext. 7380 

loisirs@ville.rosemere.qc.ca

Fête des récoltes - Harvest Day La Grande marche 
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Patinage libre intérieur
Dès cet automne
Le port du casque protecteur est recommandé. Les patins à 
longue lame sont interdits. Le patinage libre est gratuit pour 
les résidents sur présentation de la carte du citoyen. Vous 
pouvez vous la procurer gratuitement à la bibliothèque 
municipale en apportant une preuve de résidence. 

Consultez la programmation complète sur  
ville.rosemere.qc.ca/patinoires-exterieures-arena. 

Guignolée 
Samedi 28 novembre
Vous désirez être bénévole pour l’événement? Communiquez 
avec le Service des loisirs. Surveillez nos plateformes pour 
plus de détails.

  �450 621-3500, poste 7380 
loisirs@ville.rosemere.qc.ca

Indoor public skating
Starting in the fall
A helmet is recommended, and long-blade speed 
skates are not permitted. Indoor public skating is 
free for residents with a valid citizen’s card. Cards are 
issued free of charge at the library (proof of residency 
required).

See full details at  
ville.rosemere.qc.ca/outdoor-skating-rinks-arena.

Guignolée 
Saturday, November 28
Would you like to volunteer for the holiday food drive? 
Let the Recreation Department know. Watch our 
platforms for further details.

 � �450-621-3500, ext. 7380   
loisirs@ville.rosemere.qc.ca

Consultez le site Web d’Odyscène pour découvrir l’ensemble de la programmation.  
See the Odyscène website for full details.  

CABARET BMO SAINTE-THÉRÈSE 
(CBMO)
57, RUE TURGEON
SAINTE-THÉRÈSE

CABARET BMO SAINTE-THÉRÈSE 
(CBMO)
57 TURGEON STREET
SAINTE-THÉRÈSE

THÉÂTRE LIONEL-GROULX (TLG)
100, RUE DUQUET
SAINTE-THÉRÈSE 

THÉÂTRE LIONEL-GROULX (TLG)
100 DUQUET STREET
SAINTE-THÉRÈSE

  ET BILLETTERIE :	
450 434-4006  odyscene.com
facebook.com/odyscenespectacles

  AND BOX OFFICE:	
450-434-4006  odyscene.com
facebook.com/odyscenespectacles

Célébrez les artistes d’ici!  
Celebrating homegrown talent!

La cage aux folles
Samedi 31 octobre (TLG)
Saturday, October 31 (TLG)
85 $
Tickets $85

Patrice L’Ecuyer
Jeudi 29 octobre (TLG)
Thursday, October 29 (TLG)
À partir de 49 $
Tickets $49 and up

Mélanie Couture
Jeudi 5 novembre (CBMO)
Thursday, November 5 (CBMO)
À partir de 39 $
Tickets $39 and up

Bleu Jeans Bleu
Vendredi 6 novembre (TLG)
Friday, November 6 (TLG)
À partir de 43 $
Tickets $43 and up

Liliane Blanco-Binette
Mercredi 18 novembre (TLG)
Wednesday, November 18 (TLG)
À partir de 39 $
Tickets $39 and up

Daniel Grenier
Samedi 14 novembre (CBMO)
Saturday, November 14 (CBMO)
À partir de 36 $
Tickets $36 and up

Laurence Jalbert
Jeudi 19 novembre (TLG)
Thursday, November 19 (TLG)
À partir de 50 $
Tickets $50 and up

Boogie Wonder Band
Vendredi 20 novembre (TLG)
Friday, November 20 (TLG)
À partir de 51 $
Tickets $51 and up
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Regular schedule resumes on September 8 
Monday to Thursday: 1 p.m. to 9 p.m. 
Friday and Saturday: 10 a.m. to 5 p.m.
Sunday: Noon to 4:30 p.m. 

PUBLIC LIBRARY WEEK 
LIBRARY GONE WILD
Saturday, October 17, 1:30 p.m. to 4:30 p.m. 
Free admission — for the whole family
The H.J.  Hemens Public Library invites you to 
Library Gone Wild for an afternoon of aliens, flying 
saucers and outer space–themed fun.

For the occasion, the library will undergo an 
otherworldly transformation, with a stellar lineup 
of free, family-friendly activities. Build LEGO 
spaceships and extraterrestrial creations with 
Kokobrik, make UFO collages, take part in puzzle 
contests and games, explore some out-of-this-
world reading selections and try your hand at 
interstellar chess.

Younger space cadets can defy gravity in an 
inflatable play structure, while older explorers delve 
into the fascinating universe of comics and manga. 
And get ready to blast off with Jean‑Dominic Leduc 
for an interactive presentation in the periodicals 
room from 2 p.m. to 3:30 p.m. 

Join us for a fun, fantastic and fascinating way 
to discover everything the library has to offer — 
and maybe even meet a few visitors from beyond  
the stars! 

“NO PARENTS ALLOWED” NIGHT 
Friday, October 23, 7 p.m. to 10 p.m. 
Online registration begins September 13  
— Space is limited 

The library will be hosting its third “No Parents 
Allowed” night, featuring a whole bunch of 
cool after-hours activities, including a costume 
contest with some spook-tacular prizes up for 
grabs. Need we say more? Book your spot now! 
Full schedule coming soon. 

TALKS
FREE REGISTRATION STARTING SEPTEMBER 8 — 
SPACE IS LIMITED
L’ASSEMBLEUSE — HOW TO CAPTURE YOUR LIFE 
STORY IN WRITING
Tuesday, September 22, 7 p.m.
Have you been thinking about writing your life story 
for some time, but aren’t sure where to start? In this 
presentation, you will explore a variety of practical 
approaches to find the one that suits you best, so you 
can document your memories and share your story with 
your loved ones.

JAPAN — BEYOND TIME, BEYOND 
IMAGINATION 
Thursday, October 15, 7 p.m.
Pierre-Luc Côté has had all sorts of adventures 
during his three trips to the Land of the Rising 
Sun. Follow him from dynamic Tokyo to distant 
temples, climb Mount Fuji, reflect on Hiroshima’s 
historical legacy and explore lesser-known 
destinations, as he shares stories of encounters 
with monks, cosplayers, geisha, sumo wrestlers 
and more. Activity open to travellers and aspiring 
travellers of all ages.

Retour à l’horaire régulier dès le 8 septembre
Lundi au jeudi : 13 h à 21 h
Vendredi et samedi : 10 h à 17 h
Dimanche : 12 h à 16 h 30

SEMAINE DES BIBLIOTHÈQUES PUBLIQUES
BIBLIO EN FOLIE 
Samedi 17 octobre, de 13 h 30 à 16 h 30 
Entrée libre – pour toute la famille
La bibliothèque municipale H.-J.-Hemens vous  
invite  à Biblio en folie, un après-midi festif sous le  
thème des extraterrestres, des ovnis et de l’espace.

Pour l’occasion, la bibliothèque se transforme 
en véritable univers galactique et propose 
aux familles une foule d’activités gratuites. Au 
programme  : constructions LEGO spatiales et 
création d’extraterrestres avec Kokobrik, atelier 
de collage d’ovnis, concours de casse-têtes, jeux, 
lectures et espace de découverte autour des échecs  
version interstellaire.

Les tout-petits pourront défier la gravité dans  
un jeu gonflable, pendant que les plus grands 
exploreront l’univers fascinant de la BD et du 
manga. Ne manquez pas la conférence interactive 
de Jean‑Dominic Leduc, présentée au salon des 
périodiques à 14 h et 15 h 30.

Une activité conviviale, créative et  
intergénérationnelle pour découvrir la bibliothèque 
autrement… et peut-être croiser quelques visiteurs 
venus d’ailleurs! 

SOIRÉE INTERDIT AUX PARENTS 
Vendredi 23 octobre, de 19 h à 22 h
Inscription en ligne le 13 septembre  
– places limitées

La bibliothèque te convie à sa troisième édition 
de la soirée Interdit aux parents. Au programme  : 
une tonne d’activités trippantes après les heures 
d’ouverture et un concours de costume avec des 
prix à gagner. On n’en dit pas plus – réserve ta place 
et découvre la programmation très bientôt!

CONFÉRENCES
INSCRIPTION GRATUITE DÈS LE 8 SEPTEMBRE – 
PLACES LIMITÉES
L’ASSEMBLEUSE – COMMENT ÉCRIRE MON 
HISTOIRE
Mardi 22 septembre, à 19 h
Le projet de transmettre votre histoire mijote dans 
votre tête depuis un petit moment, mais vous ne savez 
pas comment vous y prendre? Dans cette conférence, 
vous explorerez différentes méthodes afin de trouver 
celle qui vous convient le mieux pour raconter vos 
souvenirs et réussir votre projet dans le plaisir.

LE JAPON – VOYAGE DANS LE TEMPS  
ET L’INSOLITE
Jeudi 15 octobre, à 19 h
Pierre-Luc Côté a vécu toutes sortes d’aventures 
lors de ses trois voyages au pays du soleil levant. 
Il vous fera découvrir la frénésie de Tokyo et des 
temples. En chemin, il grimpera le mont Fuji et vous 
fera réfléchir sur l’héritage d’Hiroshima. Il présentera 
également quelques coins moins connus et parlera 
de ses rencontres avec les moines, les cosplays, les 
geishas et les sumos qu’il a croisés. Ouvert à tous!

Registration for all activities at 
 loisirs.ville.rosemere.qc.ca

BIBLIOTHÈQUE / LIBRARY

Inscription à toutes les activités à  
loisirs.ville.rosemere.qc.ca 

ALL ACTIVITIES TO BE HELD PRIMARILY IN 
FRENCH, UNLESS OTHERWISE INDICATED.

À MOINS D’INDICATION CONTRAIRE,  TOUTES LES 
ACTIVITÉS SE DÉROULENT EN FRANÇAIS. 
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DOCUMENTARY SCREENING
FREE REGISTRATION STARTING SEPTEMBER 8 —  
SPACE IS LIMITED

You are cordially invited to discover two thought-provoking 
National Film Board (NFB) documentaries that have been carefully 
selected to pique your curiosity and take you on a journey through 
different realities.

NINAN AUASSAT: WE, THE CHILDREN (93 MIN)
Wednesday, October 7, 7 p.m.
In Ninan Auassat: We, the Children, director Kim 
O’Bomsawin follows children from the Atikamekw, 
Eeyou Cree and Innu Nations over six years, giving 
them a voice to share their experiences, their dreams 
and their hardships. Told from a sensitive child’s-
eye perspective, this documentary offers a powerful 
portrait of today’s Indigenous youth.

GHOSTS OF THE SEA (97 MIN)
Wednesday, November 11, 7 p.m.
When her brother disappears at sea, Virginia Tangvald 
sets out on a compelling investigation to uncover her 
family’s dark secrets. What she finds challenges the 
idyllic image of her father, famed adventurer Peter 

Tangvald, and the myth of absolute freedom — while still offering 
hope that a toxic cycle may finally be broken.

CREATIVE SPACE 
Ages 16 and up
Mondays, 2 p.m. to 4 p.m., and 6:30 p.m. to  
8:30 p.m., September 14 to December 14
There is a Cricut cutting machine available for public 
use at the library. Bring your own materials or use the 
ones provided for a small fee. You can design and 
make crafts or cards for the holidays or other special 
occasions. An introductory class is available for first-
time users. You will be asked to complete an application 
form to access this service. Reservations required.

 � biblio.ville.rosemere.qc.ca/espace-creatif

BOOK CLUBS
Readers engage in thought-provoking discussions about a given 
book choice. An opportunity to share insights, exchange views and 
learn from one another’s experiences. Copies of the first book will 
be available at the circulation desk as of August 27. 

BOOK CLUBS FOR ADULT READERS 
Online registrations open now — Space is limited 

FRENCH 
Daytime: Thursdays, 1:30 p.m. to 3:30 p.m. 
Led by Karine Fortin 
• Sept. 24, Oct. 22, Nov. 19 and Dec. 17

Evening: Wednesdays, 6:30 p.m. to 8:30 p.m.
Led by Andrew Katz
• Sept. 23, Oct. 21, Nov. 18 and Dec. 16

ENGLISH
Daytime: Wednesdays, 3 p.m. 
to 5 p.m. 
Led by Andrew Katz
• Sept. 23, Oct. 21, Nov. 18 and Dec. 16

BOOK CLUB FOR TEEN READERS 
CHAPITRE 339
Online registration (for all four meetings)
Led by David and Audrée
Discover Chapitre  339, a different kind of book club 
for 11-to-14-year-olds. This fall, members will have the 
opportunity to meet a comic book author and illustrator. 
Reserve your spot now!
Wednesdays, 7 p.m. to 8 p.m.
• Sept. 30, Oct. 28, Nov. 25 and Dec. 16

KNITTING AND CROCHET CLUB
Online registrations open now 
Let your creativity shine during these friendly knitting and crochet 

meetups where relaxation and mutual support are part of the 
experience, regardless of individual skill level. Bring your own 
materials (needles available to borrow).
      •	� Mondays, September 14 to December 14, 6:30 p.m. to  

8:30 p.m. (except October 12)
      •	 �Fridays, September 18 to December 18, 10 a.m. to noon

CINÉ-DOCUMENTAIRE
INSCRIPTION GRATUITE DÈS LE 8 SEPTEMBRE –  
PLACES LIMITÉES

La bibliothèque vous invite chaleureusement à découvrir deux  
documentaires de l’Office national du film du Canada (ONF), 
soigneusement sélectionnés pour éveiller la curiosité, susciter la réflexion 
et faire voyager les spectateurs.

NINAN AUASSAT : NOUS, LES ENFANTS (93 MIN)
Mercredi 7 octobre, à 19 h
Nous, les enfants, de la réalisatrice Kim O’Bomsawin, 
suit pendant plus de six ans des jeunes issus des nations 
Atikamekw, Eeyou-Cri et Innu, donnant voix à leurs 
expériences, à leurs rêves et à leurs défis. Porté par une 
approche sensible et à hauteur d’enfant, le documentaire 
offre un regard puissant et contemporain sur la jeunesse 
autochtone.

LES ENFANTS DU LARGE (97 MIN)
Mercredi 11 novembre, à 19 h
Sur les traces de son frère disparu en mer, Virginia Tangvald 
offre une enquête captivante sur les sombres secrets de sa 
famille. Remettant en question la vie idyllique légendaire 
de son père, le navigateur Peter Tangvald, sa quête 
déboulonne le mythe de la liberté absolue et porte l’espoir d’avoir brisé 
un cycle toxique.

ESPACE CRÉATIF 
16 ans et plus
Tous les lundis, de 14 h à 16 h et de 18 h 30 à 20 h 30, du 
14 septembre au 14 décembre
La bibliothèque de Rosemère met à votre disposition 
une machine Cricut pour réaliser vos projets créatifs. 
Apportez votre matériel ou utilisez celui de la bibliothèque 
(frais applicables). Vous pouvez aussi créer des cartes 
personnalisées. Un cours d’introduction est offert lors de 
votre première réservation, au besoin (formulaire requis). 
Sur réservation seulement.

 � biblio.ville.rosemere.qc.ca/espace-creatif

CLUBS DE LECTURE
Des rencontres riches entre lectrices et lecteurs autour d’un même livre. 
Un espace d’échange, d’ouverture et de curiosité pour mettre en commun 
vos expériences individuelles de lecture. Un exemplaire du premier titre 
discuté sera disponible pour les participants au comptoir du prêt dès le 
27 août.

CLUBS DE LECTURE POUR ADULTES
Inscription en ligne en cours – places limitées

EN FRANÇAIS 
De jour : les jeudis, de 13 h 30 à 15 h 30 
Animé par Karine Fortin 
• 24 sept., 22 oct., 19 nov. et 17 déc.

De soir : les mercredis, de 18 h 30 à 20 h 30
Animé par Andrew Katz
• 23 sept., 21 oct., 18 nov. et 16 déc. 

EN ANGLAIS  
De jour : les mercredis, de 15 h à 17 h
Animé par Andrew Katz  
• 23 sept., 21 oct., 18 nov. et 16 déc. 

CLUB DE LECTURE POUR ADOS 
CHAPITRE 339
Inscription en ligne (pour les 4 rencontres)
Animé par David et Audrée
Découvre le Chapitre 339, un club de lecture atypique pour 
les 11 à 14 ans. Cette session, tu auras la chance de participer 
à une rencontre avec l’auteur et le dessinateur d’une BD! 
Réserve ta place dès maintenant!
Les mercredis, de 19 h à 20 h
• 30 sept., 28 oct., 25 nov. et 16 déc.

CLUB DE TRICOT ET DE CROCHET
Inscription en ligne en cours 
Participez à des rencontres conviviales autour du tricot et du 
crochet  : détente, créativité et entraide sont au rendez-vous, 
peu importe votre niveau! Apportez votre matériel (aiguilles 
disponibles en prêt).
•	 Les lundis, du 14 septembre au 14 décembre, de 18 h 30 à 

20 h 30 (relâche le 12 octobre)
•	 Les vendredis, du 18 septembre au 18 décembre,  

de 10 h à 12 h
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STORYTIME
Online registration begins on the 13th of the month preceding  
the activity

Interactive read-aloud
Ages 1 to 5 
Saturdays, 10:30 a.m.
• Sept. 26, Oct. 24 and Nov. 21

With Bouquine and her puppet friend Bizou. Toddlers 
and preschoolers discover the joy of stories through 
age-appropriate books, nursery rhymes and games

GAMES WORKSHOPS
Led by Karim Awad from Kokobrik
Online registration begins on the 13th of the month preceding the activity

LEGO workshop
Minecraft adventure: A hidden treasure and a fantastic fortress 
Ages 7 to 13 
Thursday, September 24, 6:30 p.m.
Step into the world of LEGO Minecraft — brick by brick! Build and defend 
your fortress as you search for hidden treasure. A fun way to spark 
creativity, logical thinking and teamwork. 

Intergenerational chess workshop
Mastering checkmate and endgame tactics 

Ages 7 to 13, accompanied by an adult
Thursday, November 19, 6:30 p.m. 
Chess workshop for young players and 
parents of all levels. Learn strategies, 
attacks and checkmate patterns through 
demonstrations and mini-tournaments. 
Perfect for developing logic, concentration 
and confidence. 

DRAWING WORKSHOP
Online registration begins on the 13th of the month preceding 
the activity

Drawing workshop: Monsters and mythical creatures for 
Halloween 
Led by Karim Awad from Kokobrik 
Ages 7 to 13 
Thursday, October 29, 6:30 p.m.
This fun Halloween-themed workshop lets young artists bring 
monsters, vampires and other creatures to life while exploring their 
creativity and imagination.

WORKSHOPS LED BY JEUNESSES 
MUSICALES CANADA 
Body Beats
Ages 3 to 6
Saturday, September 12, 10:30 a.m.
Introduction to rhythm. Young people discover 
different musical cultures that use the body as 
a percussion instrument (gumboot, flamenco, beatbox, podorythmie). They 
are invited to take on rhythmic challenges and create a body percussion 
orchestra.

Fun with Music
Ages 3 to 6
Saturday, October 3, 10:30 a.m.
In this workshop, parents and children are invited to 
discover the universal and unifying language of music. 
Using their everyday sound environment, participants 
move and have fun through various rhythm games and  
diverse melodies, in a creative and collaborative spirit.

Reveal Your Voice
Ages 6 to 10
Saturday, October 10, 10:30 a.m.
In this lively vocal workshop, children discover 
the power and versatility of their own voices. 
Through playful and accessible activities 
focused on vocal technique, breathing and 
posture, they quickly grow into a harmonious choir — subito presto!

Let’s Play Percussion!
Ages 3 to 6
Saturday, November 7, 10:30 a.m.
Initially encouraging autonomy through free exploration, the 
children are then guided through the discovery of how sounds 
are made. Together, they collaborate and create their own 
percussive rhythm for an original song!

HEURES DU CONTE
Inscription en ligne le 13 précédant le mois de l’activité 

Histoires animées
1 à 5 ans
Les samedis, à 10 h 30
• 26 sept., 24 oct. et 21 nov.

Avec Bouquine et sa marionnette Bizou. 
Les tout-petits découvrent les livres, des 
comptines et des jeux adaptés à leur âge.

ATELIERS LUDIQUES
Animés par Karim Awad, de Kokobrik
Inscription en ligne le 13 précédant le mois de l’activité

Atelier LEGO
L’aventure Minecraft : la mission du trésor de la 
forteresse fantastique
7 à 13 ans 
Jeudi 24 septembre, à 18 h 30 
Plonge dans l’univers de Minecraft en version 
LEGO! Bâtis et défends une forteresse tout en 
cherchant un trésor caché. Un atelier ludique 
qui stimule la créativité, la logique et l’esprit 
d’équipe.

Atelier d’échecs intergénérationnel
L’art du mat et les combinaisons gagnantes de fin de partie
7 à 13 ans, accompagnés d’un adulte
Jeudi 19 novembre, à 18 h 30 
Atelier d’échecs pour jeunes et parents de tous les niveaux : stratégies, 
attaques et mats à travers des démonstrations et des mini-tournois. 
Parfait pour développer la logique, la concentration et la confiance!

ATELIER DE DESSIN
Inscription en ligne le 13 précédant le mois de l’activité 

Atelier de dessin : Monstres et créatures mythiques 
d’Halloween
Animé par Karim Awad, de Kokobrik 
7 à 13 ans 
Jeudi 29 octobre, à 18 h 30
Atelier inspiré de l’Halloween où les jeunes créent des 
monstres, des vampires et des créatures fantastiques. 
Une activité ludique pour stimuler la créativité  
et l’imagination.

ATELIERS ANIMÉS PAR JEUNESSES MUSICALES 
CANADA 
Musique au corps
3 à 6 ans 
Samedi 12 septembre, à 10 h 30
Initiation au rythme où les jeunes découvrent différentes 
cultures de percussion corporelle (gumboot, flamenco, 
beatbox, podorythmie) et créent un orchestre à travers des 
défis ludiques.

Ludi-musique
3 à 6 ans 
Samedi 3 octobre, à 10 h 30
Dans cet atelier, parents et enfants découvrent le 
langage universel et rassembleur de la musique. À partir 
de leur environnement sonore quotidien, les participants 
bougent et s’amusent à travers des jeux rythmiques 
et des mélodies variées, dans un esprit créatif  
et collaboratif.

Révèle ta voix
6 à 10 ans 
Samedi 10 octobre, à 10 h 30 
En explorant les multiples facettes de la voix, les jeunes découvrent la 
richesse de leur propre instrument vocal. Grâce à une série d’activités 
ludiques axées sur la technique, la respiration et la posture, ils 
développent rapidement une belle cohésion pour former un véritable 
chœur : Subito presto!

À vos percussions
3 à 6 ans 
Samedi 7 novembre, à 10 h 30
D’abord par l’exploration libre, puis par un 
accompagnement, les enfants découvrent des modes 
de production des sons. Ensemble, ils collaborent 
et créent leur propre rythmique percussive sur une  
chanson originale!
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Des questions?
Vous avez une entreprise établie à
Rosemère et avez des questions à notre sujet?  
Contactez-nous!

apaquette@ccitb.ca

Any questions?
Have a business based in Rosemère? 
Interested in learning more about us?  
Drop us a line!

apaquette@ccitb.ca

Plongez dans un univers hors 
du commun pour l’Halloween!
Le 31  octobre, l’Aile Rosemère, 
en collaboration avec la Ville de 
Rosemère, vous invite à vivre  
Le Phénomène, une soirée 
immersive et lumineuse au parc 
des Pionniers, où mystère et 
émerveillement transforment la 
nuit en expérience inoubliable.

De plus, visitez les nombreux 
commerces de Rosemère qui 
s’illumineront sous ce thème 
fascinant. Ambiance spatiale, 
musique, décorations et bonbons 
vous attendent!

Joignez-vous à nous pour célébrer 
l’Halloween dans une atmosphère 
unique, tout en soutenant vos 
commerces locaux.

Merci aux partenaires  
de l’Aile Rosemère!
L’Aile Rosemère de la Chambre de commerce et d’industrie 
Thérèse-De Blainville (CCITB) peut compter sur le 
précieux soutien d’entrepreneures et d’entrepreneurs 
d’ici qui croient au développement de leur communauté 
d’affaires.

Merci à France Brosseau, de Voyages Brosso, à Sandra 
Bureau et Jo Circé, du Pacini Rosemère, à Jessy Turcot, 
de Turcot Olivier Optométristes, ainsi qu’à Francis 
Pelletier, de FP Notaires, pour leur engagement envers 
l’Aile. Grâce à leur apport, de nombreux projets voient 
le jour et c’est toute la communauté de Rosemère qui  
en bénéficie.

Step into an otherworldly
realm this Halloween

On October  31, Aile Rosemère, 
in collaboration with the Town 
of Rosemère, invites you to 
Le Phénomène, an immersive, 
illuminated experience at 
Pioneers Park, where mystery 
and wonder come together for  
a night you won’t soon forget.

Many Rosemère businesses will 
join in the cosmic-themed fun, 
with special lighting, music, 
decorations and plenty of  
sweet treats.

Be there to celebrate Halloween 
like never before while supporting 
your local business community.

Thank you to Aile  
Rosemère’s partners
Aile Rosemère, the local chapter of the Chambre de 
commerce et d’industrie Thérèse-De Blainville (CCITB), is 
proud to benefit from the support of local merchants who 
are committed to the vitality of the Rosemère business 
community.

Thank you to France Brosseau from Voyages Brosso, 
Sandra Bureau and Jo Circé from Pacini Rosemère, Jessy 
Turcot from Turcot Olivier Optométristes and Francis 
Pelletier from FP Notaires for their dedication and 
leadership. Their involvement has helped drive several 
initiatives that showcase our town at its best. 
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Eric Girard

Eric Girard

P046994-2_05689

Député de Groulx
Ministre des Finances 
Ministre responsable 
des Infrastructures

PRENEZ 
RENDEZ-VOUS ! 
450.621.2700

veterinairerosemere.com

435, chemin de la Grande-Côte, Rosemère

Dre Nathalie Bousquet MV
Dre Hélène Corbeil MV
Dre Caroline Gagnon MV

Votre équipe 
vétérinaire

LES TIQUES 
ET LES 

PARASITES
SONT AU 

RENDEZ-VOUS 
CET ÉTÉ. 

VOTRE ÉQUIPE 
VÉTÉRINAIRE 

AUSSI!
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Inscrivez-vous en ligne dès maintenant !
collegeboisbriand.qc.ca

Établissement d’enseignement  
secondaire privé francophone  
subventionné

450 437-0009
info@collegeboisbriand.qc.ca

PORTES
 OUVERTES 
19 SEPTEMBRE

P050881-1_02483

• Système précollision avec fonction de détection des piétons  
• Alerte de sortie de voie avec assistance à la direction  
• Phares de route automatiques  
• Régulateur de vitesse dynamique à radar

(boul. Curé-Labelle)

  C
LASSÉE N

o  1 PAR LES CANADIENS

FABRICANT DE VOITURES DE TOURIS
M

E

120, boul. Desjardins Est, Sainte-Thérèse www.stetheresetoyota.com 450 435-3685
Obtenez Toyota Safety SenseMC  sans frais supplémentaires sur  nos modèles les plus populaires.

DU LUNDI AU JEUDI DE 9 H À 19 H ET VENDREDI DE 9 H À 17 H
P053314-1_11122

   Location 60 mois, 20 000 km par année.

Détails des offres en succursale   Location 60 mois, 20 000 km par année.

COROLLA 2026COROLLA 2026

PDSF 27 854.50PDSF 27 854.50$$  + taxes+ taxes

88 88 $$  
/SEMAINE/SEMAINE
+ taxes+ taxes

TUNDRA DOUBLE CAB SR 2026TUNDRA DOUBLE CAB SR 2026

PDSF 60 744.50PDSF 60 744.50$$  + taxes+ taxes

169 169 63$63$  
/SEMAINE/SEMAINE
+ taxes+ taxes

Blainville
75, boul. des Châteaux, 

bureau 208
 

450 951-9868

Sainte-Thérèse
233, rue Turgeon, bureau 102 

(anciens locaux de Marie-Josée Paul 
Audioprothésistes)

450 433-7966

Au service de votre audition 
- Dépistages auditifs
-  Consultations audioprothétiques et sélection  

d’appareils auditifs
- Vente, vérification et nettoyage des appareils auditifs
-  Réparation, ajustement et programmation  

des prothèses auditives
-  Vente de protecteurs auditifs et bouchons de baignade  

sur mesure
- Accessoires et piles pour aides auditives
-  Soutien administratif pour la documentation  

liée à la CNESST

Alexandra Grenier et sa mère, Johanne Duguay, 
audioprothésistes propriétaires.

P053362-1_11421
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Eric Girard

Eric Girard

P046994-2_05689

Député de Groulx
Ministre des Finances 
Ministre responsable 
des Infrastructures

PRENEZ 
RENDEZ-VOUS ! 
450.621.2700

veterinairerosemere.com

435, chemin de la Grande-Côte, Rosemère

Dre Nathalie Bousquet MV
Dre Hélène Corbeil MV
Dre Caroline Gagnon MV

Votre équipe 
vétérinaire

LES TIQUES 
ET LES 

PARASITES
SONT AU 

RENDEZ-VOUS 
CET ÉTÉ. 

VOTRE ÉQUIPE 
VÉTÉRINAIRE 

AUSSI!
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416, boul. Curé-Labelle, Blainville
450 430-2223

Boisvert Kia Blainville

habitacle et coffre très spacieux.

Le vus sous-compact entièrement redessiné
Kia Seltos 2027

P047675-1_02283

Blainville
75, boul. des Châteaux, 

bureau 208
 

450 951-9868

Sainte-Thérèse
233, rue Turgeon, bureau 102 

(anciens locaux de Marie-Josée Paul 
Audioprothésistes)

450 433-7966

Au service de votre audition 
- Dépistages auditifs
-  Consultations audioprothétiques et sélection  

d’appareils auditifs
- Vente, vérification et nettoyage des appareils auditifs
-  Réparation, ajustement et programmation  

des prothèses auditives
-  Vente de protecteurs auditifs et bouchons de baignade  

sur mesure
- Accessoires et piles pour aides auditives
-  Soutien administratif pour la documentation  

liée à la CNESST

Alexandra Grenier et sa mère, Johanne Duguay, 
audioprothésistes propriétaires.

P053362-1_11421
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